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Dirección de TFG 

 Bilingüismo en Educación Infantil: Comparativa con el modelo educativo finlandés. (2022) 

 Bilingualism in Early Childhood Education: Contrasting Teaching Methods. (2022) 

 ‘’There is nothing like a mad woman’’: una reescritura de Jane Eyre en las letras de Taylor Swift. 

(2023) 

 Cultura de la muerte en el libro Koyasan. (2023) 

 Emma Woodhouse and Catherine Morland: un análisis comparativo de dos retratos femeninos 

distintos en Emma y Northanger Abbey de Jane Austen. 
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Méritos de investigación 

 

 “Across boundaries: A journey from the West to the East in The English Patient by Michael 

Ondaatje.” Journal Humanistic Treatises. Włocławek. (2017) 

 “The Way of the World y Así va el mundo: fidelidad en el texto dramático de Congreve traducido al 

español por Antonio Ballesteros González.” Literary translation and specialized translation 

discourses. Studien zur romanischen Spachwissenschaft und interkulturellen. Bern: Peter Lang. 

(2018) 

 “Parallel realities in Blow-up: an adaptation of ‘Las Babas del Diablo’ by Julio Cortázar.” Revista 

Ideas Lenguas Modernas. Buenos Aires. (2019) 

 “Fidelidad en el lenguaje y época: la Incógnita de Congreve en la traducción de María Jesús 

Pascual.” Literary translation and specialized translation discourses. Studien zur romanischen 

Spachwissenschaft und interkulturellen. Bern: Peter Lang. (2020) 

 “Incógnita o el amor y el deber bien avenidos: primera traducción al español de la novela de William 

Congreve.” Literary translation and specialized translation discourses. Studien zur romanischen 

Sprachwissenschaft und interkulturellen Kommunication. Bern: Peter Lang. (2023) 



 


